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Mit Beschluss der Landesregierung vom 10. 
August 2021, Nr. 693, wurden die Richtlinien 
für die Errichtung von Holzlagerplätzen, 

Holzlagerplätzen mit Flugdächern und 
Holzhütten genehmigt.  

 
Con deliberazione della Giunta provinciale del 
10 agosto 2021, n. 693, sono state approvate 
le direttive per la realizzazione di depositi di 

legname, depositi di legname con tettoie e 
legnaie.  

Die genannten Richtlinien wurden auf der 
Grundlage von Artikel 37 Absatz 2-bis des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, 
„Raum und Landschaft“, in geltender Fassung 

erlassen. Gemäß dieser Bestimmung ist die 
Errichtung von Holzhütten und Holzlagern mit 
Flugdächern zulässig, sofern vom 
Landschaftsplan ausdrücklich vorgesehen. 
Die besagte Bestimmung sieht außerdem vor, 
dass die Landesregierung die 

entsprechenden Richtlinien erlässt und das 
höchstzulässige Ausmaß der Baulichkeiten 
festlegt. 

 Le suddette direttive sono state emanate sulla 
base dell’articolo 37, comma 2-bis, della 
legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, 
“Territorio e paesaggio”, e successive 

modifiche. Ai sensi di tale disposizione, è 
ammessa la realizzazione di legnaie e 
depositi di legname con tettoie, ove 
espressamente previsto nel piano 
paesaggistico. La predetta disposizione 
prevede altresì che la Giunta provinciale 

approvi le relative direttive e stabilisca la 
dimensione massima delle costruzioni. 

 

Der Anhang 5 des Landschaftsleitbilds 
Südtirol, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung Nr. 106 vom 06.02.2026, 

sieht im Artikel 10 vor, dass Holzlagerplätze 
und Holzlagerplätze mit Flugdächern im 
Landwirtschaftsgebiet und im Wald zulässig 
sind, während Holzhütten ausschließlich bei 
Wohngebäuden errichtet werden dürfen. Der 
genannte Beschluss sieht vor, dass die darin 

festgelegten Regelungen nicht mehr in die 
einzelnen gemeindlichen Landschaftspläne 
zu übernehmen sind. 

 

 L’allegato 5 delle Linee guida natura e 
paesaggio in Alto Adige, approvato con 
deliberazione della Giunta provinciale n. 106 

del 06.02.2026, prevede all’articolo 10 che i 
depositi di legname e i depositi di legname 
con tettoie sono ammessi nel verde agricolo e 
nel bosco, mentre le legnaie possono essere 
realizzate esclusivamente in corrispondenza 
degli edifici residenziali. La citata 

deliberazione prevede che le disposizioni non 
debbano più essere recepite nei singoli piani 
paesaggistici comunali. 

Es liegt ein Vorschlag des Südtiroler 
Bauernbundes zur Änderung dieser 

Richtlinien auf, welcher von der 
Landesabteilung Forstdienst überprüft wurde. 
Die Änderungsvorschläge betreffen die 
Holzlagerplätze mit Flugdächern und die 
Holzhütten und sehen Folgendes vor: 

 È pervenuta una proposta dell’Unione 
Agricoltori Sudtirolesi per la modifica di tali 

direttive, la quale è stata esaminata dalla 
Ripartizione provinciale Servizio forestale. Le 
proposte di modifica riguardano i depositi 
legname con tettoie e le legnaie e prevedono 
quanto segue: 

Hinsichtlich der Holzlagerplätze mit 

Flugdächern wird im Vorschlag darauf 
hingewiesen, dass zahlreiche 
landwirtschaftliche Betriebe mit Scheitholz 
heizen bzw. Scheitholz erzeugen, das einer 
fachgerechten Trocknung bedarf. Vor diesem 
Hintergrund erweist sich die derzeitige 

Einschränkung, wonach Holzlagerplätze 
ausschließlich für die Verarbeitung oder 
Lagerung von Hackschnitzeln genutzt werden 
dürfen, als zu restriktiv. Darüber hinaus soll 
es möglich sein, die Seitenwände – 
abweichend von den geltenden Richtlinien – 

im Innenraum gemessen bis zu einer 
maximalen Höhe von 1,00 m und jedenfalls 
bis zur Höhe des natürlichen oder 
genehmigten Geländes in Beton auszuführen, 
wobei die Betonflächen an den Außenseiten 
mit Holz zu verkleiden sind. Zugleich soll 

klargestellt werden, dass für die Errichtung 
des Fundaments und der Bodenplatte Beton 

 Per quanto riguarda i depositi di legname con 

tettoie, nella proposta si evidenzia che 
numerose aziende agricole utilizzano legna 
da ardere per il riscaldamento oppure 
producono legna da ardere, la quale 
necessita di un’essiccazione corretta e 
tecnicamente adeguata. Alla luce di ciò, 

l’attuale limitazione, che consente l’utilizzo dei 
depositi di legname esclusivamente per la 
lavorazione o lo stoccaggio di cippato, risulta 
eccessivamente restrittiva. Inoltre, dovrebbe 
essere consentito realizzare le pareti laterali – 
in deroga alle direttive vigenti – fino a 

un’altezza massima di 1,00 m, misurata 
all’interno, e comunque fino all’altezza del 
terreno naturale o autorizzato, utilizzando il 
cemento, prevedendo tuttavia il rivestimento 
in legno delle superfici esterne in 
calcestruzzo. Contestualmente, si intende 

chiarire che per la realizzazione delle 
fondazioni e della platea di base è ammesso 
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verwendet werden darf. l’uso del calcestruzzo. 

In Bezug auf die Voraussetzungen für die 
Errichtung von Holzlagerplätzen mit 

Flugdächern soll ferner präzisiert werden, 
dass ab Waldflächen im Eigentum von über 
300 ha ein zusätzlicher Holzlagerplatz mit 
Flugdach errichtet werden kann.  

 Con riferimento ai requisiti per la 
realizzazione di depositi di legname con 

tettoie, si intende inoltre precisare che, a 
partire da superfici boschive di proprietà 
superiori a 300 ettari, può essere realizzato 
un ulteriore deposito di legname con tettoia. 

Was die heutige Regelung der Holzhütten 
betrifft, so soll die zulässige Höhe der 

Holzhütten von derzeit 2,5 Meter auf maximal 
3 Meter angehoben werden, damit eine 
effiziente Lagerung erfolgen kann.  

 Per quanto riguarda l’attuale disciplina delle 
legnaie, si propone di aumentare l’altezza 

massima consentita delle stesse dagli attuali 
2,5 metri a un massimo di 3 metri, al fine di 
consentire uno stoccaggio efficiente. 

Am 04.05.2025 hat der Rat der Gemeinden 
im Sinne des Landesgesetzes vom 8. Februar 
2010, Nr. 4, zu den beiliegenden Richtlinien 

ein positives Gutachten erteilt. 

 In data 04.05.2026 il Consiglio dei Comuni ha 
espresso, ai sensi della legge provinciale 8 
febbraio 2010, n. 4, parere positivo in merito 

al testo delle allegate direttive: 

Die Landesregierung spricht sich für die 
Genehmigung der angeführten 
Änderungsvorschläge aus und hält fest, dass 
die Seitenwände bis zu einer Höhe von 1 m, 
jedenfalls jedoch bis zur Höhe des natürlichen 

Geländeverlaufs, in Beton errichtet werden 
können. 

 

 La Giunta provinciale si esprime a favore 
dell’approvazione delle proposte di modifica 
indicate e precisa che le pareti laterali 
possono essere realizzate in calcestruzzo fino 
a un’altezza di 1 m, e comunque fino 

all’altezza dell’andamento naturale del 
terreno. 

 

Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso, 

   

b e s c h l i e ß t  la Giunta provinciale 

   

die Landesregierung  d e l i b e r a 

   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise: 

 

 a voti unanimi legalmente espressi: 

1. Der Artikel 3 Absatz 1 des Anhangs A der 

mit eigenem Beschluss vom 10. August 2021, 
Nr. 693 genehmigten Richtlinien für die 
Errichtung von Holzlagerplätzen, 
Holzlagerplätzen mit Flugdächern und 
Holzhütten erhält folgende Fassung:  

 1. Il comma 1, dell’articolo 3 dell’allegato A 

delle direttive per la realizzazione di depositi 
di legname, depositi di legname con tettoie e 
legnaie, approvato con propria deliberazione 
del 10 agosto 2021, n. 693 è così sostituito: 

„1. Die Errichtung von Holzlagerplätzen mit 

Flugdächern ist für die Lagerung von 
Brennholz zulässig. Unter einem Flugdach im 
Sinne dieser Richtlinien versteht man eine auf 
Stehern errichtete Überdeckung mit einer 
Höhe von höchstens 5,0 m, die auf 
mindestens einer Seite keinerlei Begrenzung 

oder Wand aufweist und deren Seitenwände 
aus Holz angefertigt sein müssen. Bis zu 
einer im Innenraum gemessenen Höhe von 
höchstens 1,00 m und jedenfalls bis zur Höhe 
des natürlichen, nicht durch künstliche 
Aufschüttungen geänderten Geländeverlaufs 

dürfen die Seitenwände auch in Beton 
ausgeführt werden. In diesem Fall sind sie an 
den Außenseiten außer Erde verpflichtend mit 

 “1. La costruzione di depositi di legname con 

tettoie è ammissibile per lo stoccaggio di 
legna da ardere. Per tettoia ai sensi delle 
presenti direttive si intende una copertura 
dell’altezza massima di 5,0 m, realizzata su 
pilastri, che su almeno un lato non presenta 
alcuna delimitazione o parete e di cui le 

restanti pareti laterali devono essere 
realizzate esclusivamente in legno. Fino a 
un’altezza massima di 1,00 m, misurata 
all’interno, e comunque fino all’altezza 
dell’andamento naturale del terreno, non 
modificato da riporti artificiali, le pareti laterali 

possono essere realizzate anche in 
calcestruzzo. In tal caso, esse devono essere 
obbligatoriamente rivestite con legno sui lati 
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Holz zu verkleiden. Für den Bau der 
tragenden Elemente kann auch Metall 
verwendet werden. Für den Bau des 

Fundamentes und der Bodenplatte kann auch 
Beton verwendet werden.” 

esterni, ad eccezione delle parti a contatto 
con la terra. Per la costruzione degli elementi 
portanti può essere utilizzato anche metallo. 

Per la costruzione delle fondamenta e della 
platea di base può essere utilizzato anche 
cemento.” 

2. Im Artikel 3 Absatz 2 des Anhangs A der 
mit eigenem Beschluss vom 10. August 2021, 
Nr. 693 genehmigten Richtlinien für die 

Errichtung von Holzlagerplätzen, 
Holzlagerplätzen mit Flugdächern und 
Holzhütten wird nach dem zweiten Satz 
folgender Satz hinzugefügt:  

 2. All’articolo 3, comma 2, dell’allegato A delle 
direttive per la realizzazione di depositi di 
legname, depositi di legname con tettorie e 

legnaie, approvate con deliberazione della 
Giunta provinciale del 10 agosto 2021, n. 693, 
dopo il secondo periodo è aggiunti il seguente 
periodo: 

„Die Errichtung eines zusätzlichen 
Holzlagerplatzes mit Flugdach ist für 

Waldflächen im Eigentum ab 300 ha 
zulässig.“ 

 “La realizzazione di un ulteriore deposito di 
legname con tettoia è consentita per superfici 

boschive in proprietà a partire da 300 ettari.” 

   

3. Der Artikel 4 Absatz 2 letzter Satz des 
Anhangs A der mit eigenem Beschluss vom 
10. August 2021, Nr. 693 genehmigten 

Richtlinien für die Errichtung von 
Holzlagerplätzen, Holzlagerplätzen mit 
Flugdächern und Holzhütten erhält folgende 
Fassung:  

 3. L’ultimo periodo del comma 2 dell’articolo 4 
dell’allegato A delle direttive per la 
realizzazione di depositi di legname, depositi 

di legname con tettoie e legnaie, approvato 
con propria deliberazione del 10 agosto 2021,  
n. 693 è così sostituito: 

„Die absolute Höhe darf 3 m nicht 
überschreiten.” 

 “L'altezza massima non può essere superiore 
a 3 m.” 

   

   

Dieser Beschluss wird als an die 
Allgemeinheit gerichteter Akt gemäß Artikel 
28 Absatz 1 des Landesgesetzes Nr. 
17/1993, in geltender Fassung, im Amtsblatt 

der Region veröffentlicht und wird ab dem 
Tag nach seiner Veröffentlichung angewandt. 

 Quale atto destinato alla generalità dei 
cittadini la presente deliberazione sarà 
pubblicata nel Bollettino Ufficiale della 
Regione ai sensi e dell’articolo 28, comma 1, 

della legge provinciale n. 17/1993, e 
successive modifiche, e si applica dal giorno 
successivo alla sua pubblicazione.  

   

   

   

   

DER LANDESHAUPTMANN  Il PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   

DER GENERALSEKRETÄR DER LR  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
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ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese12/05/2026 11:12:23
TACCHINARDI MARTA

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

Der Ressortdirektor / Il Direttore di dipartimento
Der Abteilungsdirektor / Il Direttore di ripartizione
Der Amtsdirektor / Il Direttore d'ufficio

GRUBER ALEXANDER
ZERZER FLORIAN
MAIER HORAND INGO

07/05/2026 21:41:10
07/05/2026 17:20:09
05/05/2026 14:09:48
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 15/05/2026

MAGNAGO EROS 15/05/2026

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 8 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 8
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original
15/05/2026

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.
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